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public bodies.
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 UN CANAL EUROPEO DE COMUNICACIÓN

La Federación de Cámaras de Comercio Españolas en Europa 
(FEDECOM) quiere contribuir a crear un canal de comunicación 

entre las empresas de distintos países europeos.
Con este objetivo se publica “INTERCÁMARAS, la revista 

de las Cámaras de Comercio Españolas en Europa y Norte 
de África”, cuyo fin último consiste en formar, informar, y 

facilitar el desarrollo de las actividades empresariales entre 
las empresas europeas a las que se distribuye la revista.

En este sentido, incluye reportajes en español e inglés sobre 
la actualidad europea, noticias sobre las actividades que 

cada Cámara realiza en sus respectivos países, artículos de 
opinión, análisis, oportunidades de negocio, etc.

Europa nunca ha estado tan cerca.

A EUROPEAN CHANNEL OF COMMUNICATION

The Federation of Spanish Chambers of Commerce in 
Europe (FEDECOM) wishes to contribute to the creation of a 

communication channel between the different countries
of Europe.

This objective has led to the publication of “INTERCÁMARAS”	
, the magazine of the Spanish Chambers of Commerce 
in Europe and North Africa”, with the ultimate aim of 

informing, creating and facilitating the development of 
entrepreneurial activities among the European companies 

located where the review is distributed.
In this way, reports in Spanish and English surrounding 

European current affairs, news regarding activities that each 
Chamber is carrying out in its respective country, editorials, 

analyses, business opportunities etc. are all included.

Europe has never been so close.
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The history of arbitration in Spain dates back 
to the times of Roman Lar. It also served 
as reference and was regulated in different 

medieval compilations, as well as in many 19th 
Century substantive and procedural laws. 
In 20th Century Spain, there were two private 
arbitration laws, one from 1953 and another one 
from 1988. However, the natural development of 
the arbitration process was handicapped by the 
pre-eminence of the judicial proceedings, parti-
cular limitations and a lack of flexibility in the 
arbitration process.
The legislator betted on vigorously and definiti-
vely maximizing the arbitration peak, specially 
international arbitration, all of this determined 
by the important economical development from 
the last decades, the investments abroad and the 
consolidation among the eight firs economies of 
the world.
On the 26h of March of 2004, the new Arbitration 
Law was established (Law 60/2003 of the 26th of 
September, from now on “AL”) with two objecti-

ves. On one hand, to attune the arbitration legal system to favour 
its practice and to promote a unified criterion and its application. 
On the other hand, to change Spain into an international arbitration 
centre by attracting international arbitrations, especially those in 
Spanish-American parties, taking advantage not only of the shared 
language but also of the shared legal culture and an analogous sys-
tem of legal reasoning. 
To achieve those objectives, the Spanish legislator was inspired by 
the Model Law on International Trade that the United Nations Com-
mission elaborated on the 21st of June of 1985, which was com-
pleted with the jurisprudence that had been used to interpret the 
previous law from 1988. Thus, we may say that the AL is currently 
one of the most modern texts and that its contents, principles and 
structure perfectly concur with those European legal systems that 
are most advanced in terms of arbitration. 
As a short bibliography, it is important to mention a few relevant 
notes that form this law.
The AL took the form of a unitarian model that regulated national 
and international arbitration and, for the first time, defined the 
latter. Thus, it will show its unitarian character every time that 
any of the following cases concur: a) when, at the time of an arbi-
trational bond, the parties live in different estates, b) when the 
place of the arbitration or the fulfilment of a substantial part of 
the obligations, from which controversy proceeds, is outside the 

El arbitraje en España 
cuenta con orígenes his-
tóricos remotos prove-

nientes del Derecho Romano. 
Fue asimismo objeto de mención 
o regulación en distintas com-
pilaciones medievales y en dife-
rentes leyes sustantivas y adje-
tivas del siglo XIX. 

Durante el siglo XX España 
contó con dos leyes de arbitraje 
privado en 1953 y en 1988. No 
obstante, la preeminencia del pro-
ceso judicial y determinadas limi-
taciones y falta de flexibilidad del 
proceso arbitral impidieron enton-
ces su natural expansión.

El notable desarrollo econó-
mico experimentado por España 
en las últimas décadas, sus volú-
menes de inversión en el extran-
jero y su consolidación entre las 
ocho primeras economías mundiales determinaron que el legislador 
abordara una apuesta vigorosa y definitiva por potenciar el auge del 
arbitraje y en especial el arbitraje internacional. 

El 26 de marzo de 2004 entró en vigor la vigente Ley de Arbi-
traje (Ley 60/2003 de 26 de diciembre, en adelante “LA”) con una 
doble finalidad. De una parte, satisfacer la necesidad de armonizar 
el régimen jurídico del arbitraje para favorecer su práctica y promo-
ver la unidad de criterio y su aplicación. De otra, convertir a España 
en un centro internacional de arbitraje, atrayendo los arbitrajes 
internacionales, en especial aquellos entre partes iberoamericanas, 
aprovechando no sólo la ventaja idiomática sino también el com-
partir una cultura jurídica común y un análogo sistema de razona-
miento jurídico.

A tal fin, el legislador español ha utilizado de criterio inspirador 
la Ley Modelo elaborada por la Comisión de las Naciones Unidas para 
el Derecho Mercantil Internacional de 21 de junio de 1985 comple-
tado con las soluciones jurisprudenciales que a lo largo del tiempo 
vinieron interpretando la anterior ley de 1988. Podemos decir, por 
tanto, que la LA es uno de los textos más modernos existentes en la 
actualidad y cuyo contenido, principios y estructura están en per-
fecta sintonía con el de los ordenamientos europeos más avanzados 
en materia de arbitraje. 

En breve semblanza, caben destacarse algunas de las notas rele-
vantes que configuran esta ley.

La LA adopta un modelo unitario, regulando conjuntamente el 
arbitraje interno y el internacional, definiendo por primera vez este 
último. Así, tendrá este carácter siempre que concurra alguna de las 
siguientes circunstancias: a) que, en el momento de celebración del 
convenio arbitral las partes tengan su domicilio en estados diferen-
tes, b) que el lugar del arbitraje ó el del cumplimiento de una parte 
sustancial de las obligaciones de las que dimane la controversia esté 
situado fuera del Estado en que las partes tengan sus domicilios; y c) 
que la relación jurídica de la que traiga causa la controversia afecte 
a intereses del comercio internacional. 

Se opta por un marcado carácter antiformalista y por el máximo 
nivel de autonomía de la voluntad de las partes, siendo 
susceptible de arbitraje todas aquellas materias sobre 
las que los intervinientes tengan poder de disposición 
conforme a Derecho. Ese máximo respeto a la liber-
tad y al principio de igualdad y paridad tiene especial 
reflejo en que los Estados o empresas públicas que 
intervengan como parte no podrán invocar las prerro-
gativas de su propio derecho para sustraerse a las obli-
gaciones dimanantes del convenio arbitral. 

Entre otras novedades, respecto de legislaciones 
anteriores, pueden reseñarse las siguientes: la LA se 
inclina decididamente por el arbitraje de derecho en 
defecto de acuerdo de las partes. En ese sentido, el 
arbitraje de equidad deberá ser expresamente pactado 
en el convenio arbitral. Se efectúa una gran apuesta 
en favor de las nuevas tecnologías, admitiéndose el 
convenio arbitral que figure en soportes ópticos o 
electrónicos, así como las comunicaciones y notifi-
caciones durante el procedimiento a través de esos 
medios tecnológicos. Asimismo, se impone la voluntad 
de las partes sobre la existencia del convenio arbitral y 
respecto de cualquier requisito de forma. Se reconoce 
así validez a la llamada cláusula arbitral por referencia 
(contenida en cualquier comunicación o documento 
entre las partes y no negado por ellas). La LA aplica 
el criterio más favorable a la validez del convenio. De 
este modo, si el arbitraje es internacional, el conve-
nio será válido y la disputa susceptible de arbitraje si 
cumple los requisitos contenidos en el Derecho ele-
gido por las partes para regir el convenio o el fondo 
de la controversia. 

Novedad relevante y de gran trascendencia prác-
tica para la eficacia del arbitraje es la posibilidad legal 
de conferir a los árbitros (a instancia de parte), la facultad para 
adoptar medidas cautelares, condicionadas a la prestación de cau-
ción suficiente si se entiende oportuna. Naturalmente, al carecer los 
árbitros de potestad ejecutiva aquellas medidas cautelares sólo pue-
den ser ejecutadas por los órganos jurisdiccionales. 

La LA sigue el moderno criterio de intervención judicial mínima. 
De este modo, el legislador tasa los únicos casos en que los Jueces 
pueden intervenir en el proceso arbitral, tales como el auxilio judi-
cial para el nombramiento de los árbitros, la asistencia a la práctica 
de determinadas pruebas, la adopción y ejecución de medidas cau-
telares, la ejecución del laudo, la acción de anulación y el exequa-
tur de laudos extranjeros. 

La LA clarifica muchos aspectos del convenio arbitral; establece 
una profusa regulación sobre el nombramiento de los árbitros y el 

Estate where the parties live; and c) when the legal relation, from 
which the controversy proceeds, affects the interests of interna-
tional commerce. 
We look out for an anti-formalist character and for the highest level 
of autonomy in the parties will, with the possibility of arbitration in 
all those matters, over which the parties have power to order accor-
ding to Law. That respect for freedom and the principles of equa-
lity and parity are specially reflected in the fact that the Estates or 
public companies that may take part as a party will not be able to 
invoke their own rightful prerogatives to avoid the arising obliga-
tions from the arbitrational agreement. 

The following innovations, in relation to pre-
vious legislations, may be taken into account: 
the AL tends towards law arbitration in lieu 
of an agreement of the parties. In that sense, 
equity arbitration should be accorded in the 
arbitration agreement. We are strongly commit-
ted to new technologies, and therefore we admit 
arbitration agreements from optic or electronic 
supports, as well as communications and notifi-
cations made, during the proceedings, through 
those media supports. Furthermore, the parties’ 
will prevails over the arbitration agreement and 
any other form requirement. Thus is the arbi-
trational clause validated by reference (contai-
ned in any communication or document bet-
ween the parties, which has not been denied by 
them). The AL applies the most favourable cri-
teria to the validity of the agreement. This way, 
in international arbitration the agreement will 
be valid and the dispute will be susceptible of 
arbitration, if it complies with the requirements 
within the Law chosen by the parties to govern 
the agreement or the resources of controversy. 
An important and practically transcendental 
innovation for the effectiveness of arbitration 
is the legal possibility of bestowing upon the 
arbitrators (ex parte) the power to adopt pro-
tective measures determined by the collateral, if 
appropriate. Naturally, since arbitrators have no 
executive authority, those protective measures 
may only be executed by judicial authorities. 
The AL follows the modern criteria of minimum 
judicial review. This way, the legislator estima-

tes the only cases in which judges may intervene in the arbitration 
process, such as judicial assistance for the appointment of arbitra-
tors, the assistance for the taking of evidence, the adoption and 
the execution of protective measures, the execution of arbitration 
awards, the action of waiver and the exequatur of foreign arbitra-
tion awards. 
The AL refines many aspects of the arbitration agreement; it esta-
blishes a plentiful regulation on the appointment of arbitrators and 
their control over their own competition, on the validity and exis-
tence of the agreement and on other previous procedural matters. 
The AL accepts advanced practical solutions by admitting par-
tial arbitration awards, by allowing six months (except otherwise 
agreed) to issue the arbitration award, and also allowing the possi-
bility to reach an agreement on extensions; by the issuing of arbi-

El arbitraje en España
Arbitration in Spain
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Los productos ofrecidos fueron jamón ibérico con D.O. Teruel, aceite 
de oliva, embutidos, fruta fresca y conservas vegetales. Como única 
empresa no perteneciente a ese sector participó un fabricante de 
madera contrachapada en chopo y pino. 

Por tercer año consecutivo fue organizada una Misión Comercial 
conjuntamente con la Cámara de Ferrol en la que participaron cinco 
empresas de Galicia. En esta oportunidad las empresas participantes 
tomaron contacto con empresarios alemanes para ofrecer productos 
como pescado fresco y congelado, conservas de pescado, licores y 
artículos de decoración. Las entrevistas de trabajo tuvieron lugar en 
distintas ciudades alemanas entre el 26 y 28 de junio de 2007.

Para el próximo mes de noviembre (del 12 al 14) está progra-
mada una Misión Comercial con la Cámara de Comercio de Cuenca. 
En este caso las empresas participantes serán seis y la mayoría pro-
viene del sector industrial.

Vom 26.-28. März fand in Frankfurt eine Handelsmission statt, die in 
Zusammenarbeit mit der Industrie- und Handelskammer Málaga organi-
siert wurde und an der sieben Unternehmen unterschiedlicher Branchen 
teilnahmen. Die Amtliche Spanische Handelskammer für Deutschland 
arrangierte diesmal Firmenbegegnungen für zwei Immobilienagentu-
ren, ein Luxushotel aus Marbella, zwei Hersteller von Gourmet-Olivenöl, 
einen Mandelhersteller und eine noch junge Autovermietung. Die meis-
ten Gespräche fanden in den Räumen der Handelskammer statt, einige 
Unternehmer dagegen reisten bis nach Berlin oder Hamburg, um sich 
mit mehreren potentiellen Geschäftspartnern zu treffen. 

Die Handelskammer Teruel war vom 8.- 9. Mai in Frankfurt am 
Main zu Gast. Der Großteil der hieran teilnehmenden Unterneh-
men widmet sich der Verarbeitung landwirtschaftlicher Produkte 
und sucht Kontakt zu Handelsvertretern, Großkunden und Impor-
teuren in ganz Deutschland. Die angebotene Produktpalette reichte 
von iberischem Schinken mit Herkunftsbezeichnung Teruel über 
Olivenöl, Wurstwaren bis zu frischen Früchten und Gemüsekonser-
ven. Als einziges Unternehmen außerhalb dieser Branche nahm ein 
Hersteller von Funierholzplatten aus Schwarzpappel und Kiefer an 
der Handelsmission teil.

Das dritte Jahr in Folge wurde eine Handelsmission in Zusamme-
narbeit mit der Handelskammer von Ferrol organisiert, in welcher fünf 
Firmen aus Galizien teilnahmen. Bei dieser Gelegenheit konnten die 
teilnehmenden Firmen Kontakt zu deutschen Unternehmern knüpfen, 
um Produkte wie frischen und tiefgefrorenen Fisch, Fischkonserven, 
Schnäpse und Dekorationsutensilien vorzustellen. Die Vorstellungsges-
präche fanden in verschiedenen deutschen Städten zwischen dem 26. 
und dem 28. Juni 2007 statt.

Für den nächsten Monat November (vom 12. bis zum 14.) ist eine 
Handelsmission mit der Handelskammer von Cuenca geplant. In diesem 
Fall wird es sich bei den teilnehmenden Firmen um sechs Unternehmen, 
vorwiegend aus dem industriellen Sektor handeln. 

Asamblea General 2007
Hauptversammlung 2007

El miércoles 27 de junio tuvo lugar en el Hotel Hessischer Hof de 
Fráncfort la Asamblea Anual Ordinaria de Asociados de la Cámara 
Oficial Española de Comercio en Alemania. Más de 50 socios asis-
tieron a la Asamblea y tomaron parte en las elecciones de la Junta 
Directiva.

A continuación, unos 80 invitados disfrutaron de la cena en el 
salón de fiestas del hotel, a la que precedió un cóctel. Los Invita-
dos de Honor de la velada fueron el Embajador de España en Berlín, 
el Excmo. Sr. D. Gabriel Busquets Aparicio, y el Excmo. Sr. D. José 
María Álvarez del Manzano, antiguo alcalde de Madrid y actualmente 
Presidente de la Junta Rectora de IFEMA. En calidad de Presidente 
de Honor de la Cámara de Comercio, el Sr. Embajador entregó al Sr. 
Álvarez del Manzano una distinción de la Cámara de Comercio en 
reconocimiento a su labor de apoyo a las relaciones comerciales his-
pano-alemanas.

Am Mittwoch, dem 27. Juni fand im Hotel Hessischer Hof in 
Frankfurt die diesjährige Ordentliche Hauptversammlung der 
Mitglieder der Amtlichen Spanischen Handelskammer für Deuts-
chland statt. Über 50 Mitglieder hatten sich angemeldet, um der 
Hauptversammlung und den Vorstandswahlen beizuwohnen. Rund 
80 geladene Gäste folgten der Einladung zum anschließenden Din-
ner, das im Festsaal des Hotels serviert und von einem Cocktailem-
pfang eingeleitet wurde. Ehrengäste an diesem Abend waren der 
spanische Botschafter aus Berlin, Gabriel Busquets Aparacio, und 
José María Álvarez del Manzano, ehemaliger Oberbürgermeister der 
Stadt Madrid und heute Präsident des geschäftsführenden Vorstan-
des der Messe Madrid (IFEMA). In seiner Eigenschaft als Ehrenprä-
sident der Spanischen Handelskammer überreichte der Botschafter 
Herrn Álvarez del Manzano die Ehrenplakette der Spanischen Han-
delskammer, mit der dieser für seine Verdienste in der Unterstüt-
zung der Handelsbeziehungen zwischen Spanien und Deutschland 
ausgezeichnet wurde.

Presentación en Fráncort de D. Bernardo López-
Bertram, nuevo Secretario General
Vorstellung des neuen Generalsekretärs López-Bertram 
in Frankfurt

El día 15 de febrero alrededor de 50 personas acudieron a la sede de 
la Cámara de Comercio, situada en la avenida Friedrich-Ebert-Anlage, 
en respuesta a la invitación de la Junta Directiva con motivo de la 
presentación del nuevo Secretario General.

Bernardo López-Bertram dedicó unas palabras a los invitados, 
entre los cuales se encontraban socios de la Cámara y representantes 
de las instituciones que desde hace años colaboran con la Cámara. 
Se comprometió, especialmente, a fortalecer la red de contactos con 
instituciones y organismos españoles y alemanes.

Bernardo López-Bertram, nacido en 1966 en Bilbao, con nacio-
nalidad española y alemana, es letrado Asesor de Empresas por la 
Universidad Pontificia Comillas (ICADE) y Master en Administración 
Empresarial por el Instituto de Empresa.

Ha desarrollado su carrera profesional principalmente en empre-
sas del sector de la distribución:

En Día % en el Departamento de Marcas Propias (1993-1995), 
en Tengelmann España como Subdirector de Compras Internaciona-
les (1995-2001) y Grupo Cortefiel como adjunto al Consejero Dele-
gado de Springfield Alemania y en el Departamento Internacional 
de Springfield en Madrid (2002-2006).

Desde el 1 de enero de 2007 se incorpora a la Cámara Oficial 
Española de Comercio en Alemania como Secretario General.

Rund 50 Gäste fanden sich ein, als der Vorstand der Spanischen 
Handelskammer für Deutschland am 15. Februar zur Vorstellung 
des neuen Generalsekretärs in die Räume in der Friedrich-Ebert-
Anlage einlud.

Bernardo López-Bertram richtete ein Wort an die Gäste, die sich 
aus Mitgliedern und den Vertretern langjähriger Partnerinstitutionen 
der Kammer zusammensetzten, und dankte dem Vorstand für das in 

ihn gesetzte Vertrauen sowie den Mitgliedern für die zahlreichen 
Glückwünsche. Er versprach, sich insbesondere für eine Stärkung des 
Kontaktnetzes mit Institutionen und Behörden in beiden Ländern 
einzusetzen sowie Projekte anzustoßen.

Bernardo López-Bertram, geboren 1966, hat die deutsche und 
spanische Staatsbürgerschaft. Er diplomierte als Unternehmensbera-
ter an der Universität Pontificia Comillas in Madrid und absolvierte 
zusätzlich mit einem Master in Unternehmensverwaltung das Insti-
tuto de Empresa. Seine berufliche Laufbahn begann er zunächst in 
diversen Handelsunternehmen:

In der Supermarktkette Dia% in der Eigenmarkenabteilung 
(1993-1995), bei Tengelmann España als Leiter für den internatio-
nalen Einkauf (1995-2001), bei der Cortefiel-Gruppe als Assistent 
der Geschäftsführung für Springfield Deutschland und für die Inter-
nationale Abteilung von Springfield (2002-2006).

Seit 1. Januar 2007 hat er die Position des Generalsekretärs der 
Amtlichen Spanischen Handelskammer für Deutschland inne.
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The climatic diversity and natural wealth of the different 
regions of Spain make of this country a perfect destination 
for the development of environmental projects. Together with 

an important development in technology and a regulatory frame 
aimed at conserving, protecting, improving and getting back the 
environmental conditions of our areas, it is possible to obtain a bet-
ter exploitation of resources and to offer investors the best condi-
tions in the environmental sector.

The environmental market currently manages in Spain about 
10.820 millions of euros, an amount that accounts for the 3,2% of 
the world business and the 8,9% of that of the EU. As for Spanish 
economy, it accounts for 1,6% of the GDP. These figures reflect the 
more than 2.000 national and foreign companies that form the envi-
ronmental activity in Spain and that employ about 250.000 people, 
a number that increases each year. Environment specialists are out-
lined according to their high qualification in relation to the compa-
nies’ commitment with sustainability.

The work force in Spain stands out for its high qualifications and 
creativity and for its competitive costs compared to other neigh-
bouring countries. Within this sector, the segment that generates 
the highest rate of employment is water, followed by waste service 
management and ecological agriculture. Furthermore, the growing 
interest in the environmental sector has made the rate of academic 
training offers to increase, both from universities and prestigious 
private organizations in the sector.

La diversidad climatología y la riqueza natural de las diferentes 
regiones hacen de España un destino perfecto para el desa-
rrollo de proyectos medioambientales. Esto unido a un impor-

tante desarrollo de la tecnología y un marco regulatorio dirigido a 
conservar, proteger, mejorar y recuperar las condiciones ambienta-
les de nuestros espacios, permiten el mejor aprovechamiento de los 
recursos y ofrecer al inversor condiciones inmejorables en el sector 
del medio ambiente.

El mercado medioambiental gestiona actualmente en España 
alrededor de 10.820 millones de euros, cifra que corresponde al 
3,2% del negocio mundial y un 8,9% de la UE. Respecto a la eco-
nomía española, representa un 1,6% del PIB. Estas cifras tiene su 
reflejo en las más de 2.000 empresas nacionales y extranjeras que 
configuran la actividad medioambiental en España, y que dan tra-
bajo a cerca de 250.000 personas, una cifra que crece cada año. Los 
trabajadores especializados en medio ambiente se perfilan por su 
elevado nivel de cualificación en consonancia con el compromiso de 
las empresas con la sostenibilidad.

La fuerza laboral en España destaca por su alta cualificación 
y creatividad, a costes muy competitivos respecto a los países del 
entorno. Dentro de este sector, el segmento que más empleo genera 
es el agua, seguido de cerca por la gestión de los residuos, y la agricul-
tura ecológica. Asimismo, el creciente interés por el sector del medio 
ambiente ha dado lugar a que sea cada vez mayor la oferta en forma-
ción académica, tanto por parte de las distintas universidades, como 
por organismos privados de reconocido prestigio en este terreno.

El desarrollo medioambiental
crece en España.
Environmental Development Increases in Spain


